
L Abteilung·

Johannes Malalas: tlie tezt of tlie codez Baroecianns.
While so many scholars are wrestling with the so-called 'Johannes-

frage', seeking to detennine, e. g., the relation of the chronicle of Malalas
to other Johannine works and the relation of the reek text to the
Slayonic versions, it is a serious mkfortune that they have had to
operate on a Greek text which is very inaccurate. When all is
said and done; the unique Baroccianus 182 remains the fundamental
basis for the text of Malalas, and considering the manifold importance
of this Ghronicle it is of the highest concern for Byzantine studies that
the evidence of the Oxford Ms should be faithfully reproduced. The
attainment of a correct text is seen to be of still greater moment,
when it is remembered that the work of Malalas is the earliest monu-
ment of any size in colloquial reek. It is indispensable, for linguistic
purposes, that we should deal with the evidence of the eleventh-century
scribe and not run the risk of taking the errors of Hody's seventeenth-
century printers for colloquial forms of the sixth Century.

I have recently made a complete collation of the Baroccianus, and
lose no time in making known the chief results. It will be seen at a
glance that the Oxford text of Hody, with which scholars have hitherto
had to deal, is scandalously bad; and further that the fault must be
imputed both to Hody's carelessness in revising the proofsheets and
also partly to Chilmead's lack of method in copying the Ms. The Bonn
text is an improvement on Hody's because many of the obvious misprints
are corrected by conjectural emendation. In the following recension,
I refer to the pages of the Bonn ed., because it is that which is in
the hands of most scholars.

The errors of the Oxford edition may be divided into four classes:
1) Misprints of words, due to the press and Hody's negligence.

These are very numerous. For example: p. 29 (Bonn), 1. 22 άπο της
Byzant. Zeitschrift VI 2. 15
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220 I. Abteilung

άργείων χώρας is in the Ms, but Ox. has των for της. (This of course
might be due to a lapse of Chilmead.) P. 34, 16 μετά τον ερμήν
B(arocc.), but Οχ. κατά τ. 'JE. P. 53, 5 6 dfc προτραπέντες Οχ., ot dl π. Β.

2) Omissions of clauses and words, in some cases due to Hody,
in others to Chilmead. a) Those due to Hody can be detected by
the fact that the f ll text is translated in the Latin version. Thus:
p. 134, 1. 2 OUT texts give άμα τα ν[ω αυτόν Πνλάδΐ] τω όννανεγνωκότι,
but the Latin version has: cum Pylade filio suo, qui cum Oreste
enutritus simul literisque imbutus fuerat. Turning to Barocc. we find
τω όννανατραφέντι μετά τον όρέότον καΐ βννανεγνωκότι. There are
many other such cases. L. Dindorf in his preface to the Bonn ed. re-
marked this feature (p. VIII: editio Oxoniensis quum tarn sit negligenter
impressa ut integros versus omissos prodat interpretatio Latina p. 108
et 145, operae pretium facturus sit qui libri Barocciani iterum con-
ferendi laborem suscipere tanti putet). b) Sometimes words or clauses
were probably omitted in Chilmead's copy. E. g., p. 435, 17 I found
in B after μετά νίκης the date: μηνΐ άπριλλίω Ινδι,κτι&νος 6τ, which
does not appear in the Latin version.

3) Chilmead regularly adopted the — very often unhappy — cor-
rections of later hands, without exploring or at least indicating what
was originally written prima manu. The result is that many colloquial
forms have been banished firom the text. Thus the eleventh Century
copyist generally writes παλάτιν, οτιχάριν &c, but a later corrector in
most cases introduced a small o between the last two letters. This o
can be at once detected by the black tint of the ink. Thus in our text
we find παλάτιον, where we ought to have παλάτιν, καότέλλιον instead
of καοτέλλιν, &c. Again, such forms s είχαν, i βαλαν, γενάμενος are
frequent in Malalas (though εΐχον &c also occur, just s in other do-
cuments of the sixth Century, like the Life of Theodosius by Theodoros
edited by Usener). In most cases, a later corrector has rased the
right-hand side of the α so s to change it to o. Chilmead adopted
the corrections without indicating the rasures. In the future edition
the alpha forms must be restored.

Another interesting case is that of the river Orontes. P. 245, 20
we find in the text Όρέντον, and in the critical note on p. 266, 3 a
gloss in a Paris Ms (1397)x) is quoted where Antioch is described s
πρbς τω Όρέντγι. It is very important to observe that in the other
places in Malalas, where the name occurs, it is written άρέντ- pr.
man. and afterwards corrected to ύρόντ-. (See below on pp. 234, 300,

1) See Falconer's splendid edition of Strabo, vol. l, p. 390.
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J. B. Bury: Johannes Malalas: the text of the codex Baroccianus 221

381 and 397.) And on p. 266, 6 όρέντηβι is the original reading of B;
the word was inked over and the o, in this process, changed to a.
Many pages of B are inked over in this way and some of the words
altered for the worse.

Again it is important to know that in the corrupt number on
p. 428; 12 ,ςυ^ξ', the v (which is the worst part of the number) is
written in rasura by a later band (recognizable by the blackness of
the ink).

There are many peculiarities of spelling, which have been corrected
by later hands, such s pr. m. ofxiftfa, έδιοίκονν, ηνρον (sie): sec. m.
ωχηόα, έδιώχονν, ενρον (or εύροι/); or pr. m. προόερνη, Ιριψε-, sec. m.
προόερρνη, Ιρριψε.

4) Accents and variations in accent have not been duly observed.
Thus on p. 415 the name Zilgibis is accented in B ξιλγίβίς (ter) — not
ξιλγιβίς. Β generally gives μανδάτα, ληγάτα, λογγίνος, άηολύύαι (in-
fin.); et talia.

It may be added here that in treating v έφελχνόηχόν the Oxford
edition entirely ignores the data of B. Here indeed B is very incon-
sistent, and the correcter has been at work. The future editor should,
perhaps, in this matter simply reproduce B's prima manus.

In the following list of selected readings of B, I have included
all cases of misprints in the Oxford edition, all omissions of that
edition, and all important cases where the reading of the Oxford ed.
is a correction sec. man. l have not included minor variations in spel-
ling or the cases which come under 4), with a few special exceptions;
but I shall be very glad to supply Information on such points.1)

1) B was sent to T bingen about sixteen years ago (when it was still
possible to lend Bodleian Mss. without a decree of Convocation), and there exa-
mined by C. J. Neumann, for the purpose of determining its original extent. His
results (which I have tested) were published in Hermes B. 15. Before I read hie
report, I was struck with the remarkable number of contractions on the verso of
the last folio (321) s contrasted with the very few orthographical abridgements
that appear in the rest of the Ms. His conclusion that the copyist calculated on
finishing the work in the same quaternion is obviously right. It seems unlikely
that not only the conclusion of Justinian's reign, but a notice of the first 9 years
of Justin H could have been comprised in this short space (see Mommsen, Chronica
Minora HI p. 426 and Byz. Z. IV 487—8).

Two other points in regard to the Ms. deserve remark. 1) At the top of fol.
622 (incip. -των ςβ' = Bonn 250, 12), the first ό% lines (down to εΰρινοξ) are
written in different, smaller hand frorn the rest of the work. 2) Since the seven-
teenth Century some accident befeil the Ms, for the lower left-hand quarter of
fol. 205 has been torn away.

15*
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222 I. Abteilung

26, 1 της (not τον)
27, 17 ναφα^ώ rightly (not Μαραχώ)
28, 2 αναφαίνεται (not άνεφαίνε-

ταΐ)
29, 3 άντιάχέίαν (so accented) 11

The words καΐ λέγοντες are
not in B 15 ωικηβαν (not
ωκεβαν) 22 Tijg (not των)

31, 21 Κιλικίαν rightly (not Jft;U-
κία)

32, 14 της κογχύλης 19 ένάρετον
(not ένάρεβτον)

33, 2 ουκ 21 πορφυρά (not

34, 8

35, 8
36, 8
37, 14

38, 7

38, 12
39, 21

42, 11

43, 12
44, 9
45, 17
46, 4
47, 6

48, 8

νπέ&ετο δΐ καΐ 16 μετά
(not κατά)
χα l λέγων
άνδρομήδαν
τον (not την) 21 ίωπολίται
(not ιχχολεΐται)
το ysyovog, but there are
distinct traces that ysyovdri
was written first and then
changed to γεγovbς 1 1 5περ
πυρ καΐ £ως ib. εν νμΐν,
but the τι of τι,μγι can be
clearly read underneath
19 y^ovg
ανωτέρω
έύρυν<(μι?ν (not εύριν.)
22 εύρνδίκην (not
T^g βοι,ωτείας επί το
ρώνιον ΰρος
πέν&εϊ (so accented)
την κεφαλήν αυτόν
βροντόνος
βοιωτίας (not -£tag)
κινη&έντος (not κυν.) 10
εΐαβεν pr. m., changed to

(so constantly)
(not άγροικήν)

52.14 άνα&ρέψαντα (not άι/θρ.)
53, 5 οί (not δ)
54, 8 τώνάπο&εω&έντωνάν&ρώ-

πων τα ονόματα
55,13 τελεοταί (not τελεταί)
58.15 πνργοηοιίας (not ΛοΓα^)
59.16 λέγω δη rightly
61.13 ένδνμίωνα (not -ιωι/α)
62,10 κ α i Ιόχεν 12 ό π^^όθου^

17 πειρί&φ
65.14 μαντεΐον (not μαντείαν)

17 observe the punctuation
in B: #ρΐ2<7μό$· οίίτο^ &τα^
κατ ούρ. μεγ. βεβηκως κτλ.

66,12 χόομια (not κόαμα)
67, 6 φυχώητα rightly
68, 9 6ίχνώνιοι (not
69.15 καΐ (not κατά)
71,12 τούτο δί rightly
73, 5 & (not ό)
74,19 κ α l έξουοίας rightly 20 τον

άνο? is in later (black) ink
and is a correction of what
seems to me to have been
τ&ν άνων. The correction
was made owing to the
omission of γένος.

75, 2 λαβόντα but inked over so
that it looks like λαβώντα.
So in the next line (3) βίβλφ
inked over looks like βίαλω
8 οία φύλα

76, 3 ϊδρεεξ 8 δημιούργησαν
77, 2 χαλχΐδος (not χαλχϊδος)
78, 3 μαρμάρφ (not μαρμνρω)

16 καΐ νικήοαντες αυτόν
έφόνενόαν αυτόν καίκτλ.
(confer versionem Latinam)
19 ^T t το fcpov 21 το
βνζάντιον

79, 1 αυτό (not αντω) 12 α^του
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J. B. Bury: Johannes Malalas: the text of the codex Baroccianus 223

(not αετού) 22 τροίαν (not
τροΐαν)

81, 12 πέλοποξ (not -οπός)
82, 4 έβαβίλενβεν ό λάχων

(not εί)
αντέια (not -am)83, 12

85, 19
88, 3
90, 3
91, 10

92, 7
93, 19
94, 2
96, 14
98, l

99, 20
100, 7

101, 18
102, 20
103, 2
104, 15

106, 7

107, 17

108, 3

109, 7

άειψενόται,
περί αυτής (om.
εϋχαρης (?
below 106, l
γαλαχτοτροφη&ηνοα
απέλυσε (not -svtf«)
πλειυ&ένους (not πλι6&.}
έγεννή&η
το (not τω) 17 την &α-
φον είπε ν 8τι την Ιλα-
φον πιάόαντες 20 εΐαόεν
(not εΐα6αν)
ν<?αν αι/ίρον
πάντα της (om. τα) 10 χα l

11 £υί·£ΐνοι/ (not
13 τον κρατούντα

βλέφαρα (not -*ρα)
cbcovov rightly
αυτού (not -ά)
There is ηο ώ? in B 20
φΰΑακα, but has been inked
over and made into φήλακα
TroAw'tfTop ^AAdytfto^ (no
punctuation) 11 ενοφρνς
(not £ύ($φ.)
6ύν νηναΐν π 21 μαγνή-
τωρ, but inked over and
made -ίτωρ
ei) v νηνοΐν ν' 8 vv
νηνβίν ξ', νηρενς (sie)
^κ περρήβων 6νν νην-
tilv x (cf. vers. Lat )
αυτόν (not -of>) 21 v
των ελλήνων

110, 14

111, 15

113,18
115, 7
116, l

But 118, 8

119,23
120,20
122, 6

123,18
124,23
125, l

126, l

127, δ

128,11
130, 7

133,14

134, 2

Sia μεαου rightly 18 a-
λόντων rightly
ενφήμ,ηβεν (not -ίόεν)
17 δτε (not δτι)
πολλών dl· χ αϊ άλλων
6 καΐ γνούς τούτο (δ ?)
μόνον pr. HL 26 όδνοοενς
15 εξ ειπών pr. m. (inked
over to |̂ ειπών)
παραφυλαχήν (not ^αρά
φνλ.) 13 παρεμενον (not
παρέμεινον) 16 αυτόν
17 παρεβαλεν (not -λαβεν)
20 έπιγνονς δ\ και τ ίνας
δ εκ της χρήτης
άρχοι,
επί τ^ν μυκηναίων πάλιν
9 βαλ&ν εν νδρίαν 21 ΛΟ-
τον (not πότου)
δ δΐ 6ος γενετής
ot (not 6)
έννοήοας μετατραπείς
τον πρίαμον κτλ. 7 πότου
6νν τω l δ ίω πλή&ει 4 τον
(not το) 16 πλησίον τον
ΐππον
γνώντα, the second loop
of ω in rasura 19 pro-
bably Ιλίου (inked over to
ίλείου)
ημών των ηγεμόνων
ανοχή (ο inked over to ώ)
8 από (ο inked over to o)
13 μόνον (inked over to
μένον, and s in rasura)
18 δίομήδονς (not. διμ.)
έριγόνην (9 quite clear,
but inked over to v)
15 αγχόνη (not άνκ.)
πυλάδγι τω ουνανατρα-
φέντι μετά τον όρέατου
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224 I. Abteilung

xal όννανεγνωχότί (cf. 162,
vers. Lat) 2 άμα τω
ύρέότη 4 τον όρέΰτην 163,

135, 7 ναχος (sie accent.) 164,
137, 5 jtypoge (not -|a) 165,
138, l παρεγένον (not -ovg) 16

&#i (not & ·«), but 18 Ιδε
19 δτι (not δτε) 20 jUjpet 167,
ότι δ ^ftog

139, 6 λαβών rightly 7 Λα των
ων £?%ον 168,

140, 3 το πρωΐ (cf. 148, 19)
6 probably όχν&ίας pr.m.
(inked over to όχν&είας)

141, 24 [ερον της εότίας (om. χαΐ)
142, 7 πνλάδν (not φνλ.) 21 τί}$

τροίας 169,
144, 8 ίφκώτν 15 και νυν ifjri 172,

τίνα πεποι&ως επί την
ράβδον (cf. vers. Lat.) 173,
23 αν εν τον χνρίον

145, 5 3Τρο$ τον κτ}ριον 11 έξε-
χίας Ζτι $ν6εται νμας
&εος χαΐ ου μη παραδο&η
ή πόλις αντη είς χείρας (sie) 174,

146, 8 ίωάς (not ίοάς) 175,
148, 8 δ tobt 176,
149, 3 δ άλλος 177,
152,12 έ&λειψεν (not
153,15 βασιλεύς (not -
155,10 τα ευτελή (sie) 13 παίξην,

but overinking; -ειν may 178,
well be beneath

156,14 ίποίηόα (not έποίηοας)
157,14 om. αύ^ς 15 κνρο$ (not 179,

χνριος) 180,
158, 21 no punctuation after αέρα

23 παρειααγαγών 181,
160, 4 avyovg (not -ovg) 13 ^άρ

αυτήν prave 182,

6 ifc (not δΐ δε) 12 xal
λά&ρα

3 βήνανλα 17
(not -αίναν)

15 ατρατιας (not -sea
2 a^«A oi/(not-c5oi;) ϋμέγαν

(not μέλαν) 13 άναίρεόι,ν
(not -η6ιν)

2 την idtav αύτοΰ πατρίδα
rightly 4 καλαβρίαν (so
Cednenus) 5 άργνρίππη

9 καΐ δ (sie) 17 after (U-
βανίαν is a rasure in which
I belieye I can read itdc>
23 The numeral κ is in
rasura. This is important,
s Cedrenus has λε'.

3 είς rty υπ9 αυτόν
9 ατηδάριν pr. m. 19 πλη-

σίον 21,22 άρέν
1 αρεο^ pr. m. 3 μάρτις

pr. m. (o inserted later)
4 διαόχεδάοαί (not
II πεώαίων (not
22 φορέΰαι

15 om. χαΐ
6 ωχοδόμηται,
3 έμπαράμονον (not -f
5 ^coftQ μη αγρίων (ditto-

gram; but των has no
authority) 21 παράξενου
pr. m.

6 τω ίδίω 18 γαλαχτοτρο-
φηδέντας 21 £ρ£ω^ and
22 «ρβα (not άρε-)

12 αρώτους (not
1 έβα6ίλεν6αν (not

12 βρωμάλιονμ
16 καΐ αύτό^τον 21 ανήγαγε

λά&ρα
12 μετά του ταρχννίον 20 τυ-

1
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J. B. Bury: Johannes Malalas: the text of t ie codex Baroccianus 225

183, 16

184, l

185, 3

186,18
187,15
188, 5

191, l
192, l

195, 9

196,13

197,19
198, 17

199, 3

200, 6

χειν pr. m. 21 τον ταύτης
24 αυτού
εις νάς γαλλίους (read τάς
Γαλλίας) 20 φ&ονη&είς δε
xal ύπο
μαλλιού χαπετωλίνου 17
εύ&ε'ως κατά της ρώμης cf.
R ger, Stud. zu Mal., p. 39.
έμεινε 6 μαλλιού χαπετ.
9 μαλλΐος χαπετ. 10 xal
γνούς
την άζίαν
τω (not του)
μετά (not κατά) 6 δβτις
άρχιερεύς ijv 20 λνχάονος
(not λονκ.)
χόον (sie)
δαρείου (not δαρίου) 5, 6
άλεζάνδρειαν (not -είαν)
8 όεραπιηλίω 10 των
άβάυρίων
δε 6ε χ αϊ εις γνναΐχα. The
words με& εαυτόν follow
but a black stroke is drawn
through thein.
πτολεμαΐον (not πτολομ.)
19 δια ήμερων 21 βίβλων
τον (not χαΐ)
ρω=6ώ 18 ρω^ΰον pr.m.
(-bv sec. m.). I conjec-
ture that in the rasures
there was originally a se-
cond 6. See below 201, 11
μιχράν^ ήτις έλεγετο πα-
λαιαπολις (sie pr. m.,
-a πόλις sec. m.) ηντινα
9 όρνεοβχόποι rightly 18
άρχεν&α rightly 21 δια-
διδομένον rightly ib. ει
(not xal)
όρνεοΰχόπων 7 ημάς (not

νμας) 16 χαταμεόον 20
άνεγείρας (not άναγ.} 21
ξεναρίον (not -(αού)

201, 10 $ω=6ω 11 ρωββος 17
φοβερον (not -αν)

202, 18 όιε<ίώ&η (not δ &£.) 19
i/tx^tfag άνειλεν

203, 22 ων 6 αριθμός
205, 8 της (not tfl)
206, 6 λιμοϋ (not
207, 6 om. 6 10
208, l περιτίω(ηοί-ττίω) 8ήλ&αν

pr. m. (ehanged to -ov by
rasure) 18 6 χονριος rightly

209, 2 όαλλονότιος (not ύαλου.)
15 οχηπιονάτον μέγαν pr. m.

210, 2 £?χαν pr. m. (made -ov by
rasure) 8 προεβάλλοντο
15 φυ^οτα pr. m. (cf. 211,
9.18) Ππρέφις(ηοί-εϊς)

212, 7 τα αγάλματα 13 αι/ais'-
δωχεν 22 om. ή

213, l xawfyal/ pr. m. (-οι/ rasura)
214, inscr. -Θ- (not έννατος) 3 ^t/-

ι/άτω 4 έζέβαλαν (rased
to -ov)

215, 3 κατά (not μετά) 9 αν&εν-
% τείαν

216, l xal μήνας έπωνόμαβε
ρωμαίοις xal ύπατους δ$
7 έμηνύδη (not -εύ&η)

217, 14 των αιγυπτίων
218, 3 άώ άί£λφ§
219, 3 υΑΟΐ/οΦεΰουαα 7 έγαμή&ην

(not ijy.) 12 πολλών καΐ
λίβυρνα πολεμικά 18ίιά
τήνρώμηνχαΐ διά την ευ-
τελειαν (cf.Hermes, 6,367)

221, 2 &ριαμβεϋ6αι rightly 4το-
παρχιήας sec. m. in rasura
12 προβλη&έντα πρώην
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226 I. Abteilung

222, 5 καΐ την φρυγίαν dl· 19
αμπέλων

223, 13 om. dt χα 14 Καππαδοκίας
(not καπποδ.) ib. νπο άρ-
χελάου δι χα της τετραρ-
χίας 20 αυτών 21 μίν
(not μίμΐ)

225, 12 <& added by a late band
after έγ ενετό 18 εν δΐ τ%
αυτόν βαόιλεία

227, 9 ιουδαϊκής
228, 18 κλήμης καΐ »εόφιλος
229, 1 τον των όλων όωτήρα

22 έναν&ρώπηόιν (not
-ήόεως)

231, 4 ifrvfiofrij (not -ιώ&η)
232, l om. καΐ 3 ίοτηόεν εκεί
234, 21 όρέντην pr. m.
236, 5 καΐ βαπτίξειν
237, 8 έΐχέΐ; (so loannes Damasc.)
238, 8 καθ' εαντήν (so loannes

Damasc.) 17 ά*' ̂
240, 17 Ιλιος (first letter sec. m. in

rasura, and η clear under-
neath)

242, 13 Ιεροσολύμων
243, 4 β?χ*Ξ (id est ειχεν p. m.)

8 εύμήκης (not -χι?^)^
244, 19 εκ του βενετού 21 μάχοι

ib. om. του
247, l εύόδιος pr. m. (corrected by

later band to ενόδοξ} 2
εύόδου 14 ίν (not iovtfovt/)

248, 2 καΐ μτ) θίόν εν οϊς έπο ί ε ι
όημείοις ουκ 6 εξέ-
πεμψαν 10 αΰτοΓ^ pr. m.
(inked over to -ους)

249, 3 κερδαίνοντες λοιπόν

250, 11 έτελεύτηόεν (not έτέλευοεν)
21 ainbv τίνα rightly.

251, l επικουριών (not -ίων)
252, 3 άποφιλοόόφων ΙΟεύόδιον

pr.m. 13 χειροτονήόαντος
aύτbv καΐ έν&ρονίόαν-
τος 20κατέμενεν 21 κατ έ-
μενεν 23 ως Ιτυχεν
ανιέναι προς aύτbvδίχa

253, 6 έιπί (not είπε) 11 Λρό^
<Τ6 ib. οί (not ό) 13 η
ή δύναμις αύτοϋ περί ου
είπεν

255, 1

256, 2

257, 19

(cf.vers.Lat.) 17 γενούμε-
νης pr.m. (corr. in later ink)

έλεγχ»έντος (not
2 tfa/Umov (not παλαιτ.)
1 7 ΛλατεΓαν pr.m. (-t αν s. m.)
AtVo pr. m. (inked over to
λένω) 5 το γένειον 10
λινός (not Afrog)
αλλην pr. m. (inked over
to αλην: so in previous
line νερών inked over to
νίρων) 23 ρ&μαίοις pr. m.

260, 5 δ (not 6 Λ) 7 αυτού
(not αύτ.) 22 om. τ%

262, 7 μβτά dfc τ^ν βα6ιλείαν Ούε·
οπαόιανοϋ έβαόίλευόε

263, 10 8^«·«ν 17 άίκληπιοϋ (not
-ίου) 19 ήκμαζε (not &μ.)

264, 2 πελαργών (not -αργών)
265, 1 όκουτάριν pr. m.
266, 4 <«$ jrctoois Αλλά χαΐ Λαλ^ι;

έλενοεταί (tot, καιρός 5πυ-
ρίκαυοαι 6 όρέντηόι pr. in.
(inked over to αρ.)

267, 6 των ονοών εις το ιερόν
κανδήλων 12 ονλό&ρι,ζ
18 ξάρβος (not ύάρβος)

268, 11 0ω0θ£Γ0* 16 χαΐ ό^Αα^ω-
17 έπενοήδη (not
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269, 11 έτιμωρή&ηβαν (but ink
rubbed off second loop of o)

270, l πολέμων pr. m. (-μον sec. m.
supra lin.) 2 πάριων (not
-&ών)

271, 16 είς τον ί'διον 22 0αρξα-
μανάτας (not βαρΰ.)

272, 1δ άπο δάφνινων
274, 16 Λαρΰεμαόπάτης (not ττα#.)
275, 1 δάνονβιν 16 om. ό
276, 7 όρέντον pr. m.
2*77, 1 ότι ου καλώς (cf. vers. Lat.

male) 4 άναχωνενόας
12 δανονβίον

278, 1 έπονόματι (pr. m., at' όν.
sec. m.) αυτόν 2 πεποίηκε m

6 άφδονίαν
279, l Λαρ' αύτάν Π foadrfyai

αυτόν
280, 3 ί}ν έκάλΜεν
282, 2 άδια&έτον (not -ι{του)
283 inscr. κομοδον (not -diov)

ib. παροχή pr. m. l κομο-
tfos last 5 letters sec. m.
in rasura 3 εΰότηδος,
ούλόϊαν&ος 5 δ <?**κά-
λεόεν κομόόίον

284, 2 κομοδον 10 χομοδος
285, 4 ^τρο^ωροιή/των (not 3τρο-

%ορ.) 8 τρί,ετηφίχα βακε-
τει%ω δργίαν άκτονρνονο
χονόβωοχανχλαμορεχί,&αί-
ρων δ ^tt

286, 1 όρχηότων 10 επί 16 μήτε
ii 19 ά^ό λνχνιτών κ αϊ
μαργαριτών καΐ (cf. vers.
Lat.)

287, 7 Άρεως (not -£ω<?) 14, 17
άμφιΰαλήν 21 αΰτοί'£

288, 17 έγίνοιπο (not έγεν.)
289, 2 ίμενεν (not έμεινε} 5 om.

καΐ 6 ποτΐ δΐ ουκ 15
ατεφάνιν pr. m.

290, 3 κομμονδος pr. m. 10 μάρ-
τιν pr. m.

291, 11 γιπέβιν 19 έγραφε
292, 5 άκροπόλει (not -λεως)

15. 17 ότρατήγιν pr. m.
21 νιγέρτις

293, 5 χατέόφαζεν απαντάς 8
ονλλαβόμενος rightly ib.
om. καϊ 22 ό όέβηρος

294, 8 πολλά έτήύια, fa&tfaag (sie
interpunct.) 12 κννήγιν
pr. m. 20 περιοίας pr. m.
22 om. της
(t έότρατήγηόεν
όνρίαν παόαν ib. om. καϊ
ante αλλάς
εν αντώ τω χρόνω
όρέντου pr. m.

οιγματοειδίς (not -ης) 9
αύτω (not -το)
ονννων 4 καΐ (not om.)

295, 24
297,12

299, 4
300, 8
301, 8
302, 8

303, 3
304,16
305, 21 Α hole in the parchment

has removed the first letter
of the preposition, but the
traces point, I think, to
{mb, not άπο.

306, 2 κηρν6τικων 18 om. των
307, 8 εν τω άργνρω
310, 20 om. καϊ
311, 20 έφωνάόχων 21 βτρατείαις

(not -α^)
312, 5 καΐ (not κατά) 8 ην δ)·

11 ίάμβλιχος (not -κος)
23 ό (not of)

314, 1 αντοκράτωρα ib. tatiae
(not ίκ.) 16 παιγνίδιν pr. m.
19 γελάόινος (not yaA.)
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315, 6 αυτοί) οι έχ τον γένονς
αυτόν απήγαγαν (cf. vers.
Lat.)

316, 2 Κωνσταντίνου
318, 20 αυτόν
319, 6 χομητύτον 15 χνράν
320, 1 τϊ> βύξον
321,12 ανγονβτίωνα
323,18 χαΐ περιβω&εΐόι, pr. m. (τοί£

added s. m.) 22 om. αυτόν
325, 4 αυτού (not αύτ.) 14 άνε-

πλήρωόε
326.14 ανγγενής 15τήςνπατείας

ib. ι/£νι?τα 16 ίτη £
327, 9 εκεί ειδεν
328, 5 χνριβτίχών (not χηρνοτ.)
329, 5. 10 την νιβιβιν (ην and v

in rasura, in later ink.
Probably το νιαίβι,ον pr. m.
Cf. infra 330, 20)

330,10 xal (not om.) 11 διό=ρν-
γος (id est δι,ώρνγος pr.m.)
20 τον viti iog pr. m.

331,17 γενό=μενοι (id est γενά-
μενοι pr. m.)

332, 2 άπο&άν=ομεν (id est άπο-
&άνωμεν pr. m.) 21 a oicc

334,10 τοιοντον (not το6.)
335.15 ι} τνπονμένοις
337, 8 μ«τά τον ότρατον αυτού

ita 19 ΰαλαμ,βρίαν
338, 3 ν^αρχον
345, 20 ό^ιίτία
346, 2 όατορνίνον 7 άντιοχείας

(not avwt.)
347,10 άπήλ&αν 13 δορραχείω

(ο in rasura, perhaps a
ccorrection* of v)

350, l τά§ γαλλίονζ 19
ταύτα

351 inscr. λέοντος (not

352, 9 παλάτιν pr. m.
354, 3 om. xal 10
357, 3 ό δ% αντος μάγιβτρος
359, 2 ovvas
360, 2 $; αυτών
362.13 μετά το
364, 7 των περσών 16 αυτοί)
365, 5 om. rrj ante απαμεία
36fe, 4 καΐ τον^ περιλειφδέντας

14 αότου 18 αρά
368, 1 άνείο^αν (not -θτ?) 2

^λθαν pr. m.
370, 6 άρχιΐτρον (legendum αρ-

χ^Ι'ατρου) 14 χαλχηδόνος
18 δπιο&άγχονα pr. m.

371, 7 αύλο^ κ^άρα 11 τω πα-
λατίφ ε 6 ω (cf. Hermes, 6,
369) 18 είχαν pr. m. 22
γεναμένης pr. m. 23 έ%-
χονβίτόρων

372.14 μάμαντα, last 4 letters sec.
m. in rasura. Cf. 405,14 and
463,12 15 λίμενάρίνρτ. m.

374, 4 xtvij^ (not vix.) 21 (and
375,4) γοννδονβάριον (-ος)

375, l γαλλίων 4 yaAAi'ovs 2 og
(not os) 14 γεναμένον
pr. m.

376, 4 δυσεντερίας (not -«tag)
11 ένάτ% (not ^w.)

377, 7. 8 βερινής (Ν. Β. In the
following fif. the recurring
names of Verina and Ar-
matus usually appear s
Βηρίνα and Άρματος}

379, 7 Λαλάτε pr. m.
381, l αυτού 3 όζνν&έντα (not

o|vth) 6 όρέντην pr. m.
382, 17 καΐ βαμ,αρίας pr. m.
384, 4 έλάμβανεν(ηοί-έ) 15 κατά

(not μετά)
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385, 7 έλληνουπολις (not -tv)
9 here Ιλλούς but 13. 16.
20 and generally ϊλλους,
ΓλΑου, ΐλλονν.

387, 3 άποτοϋκαβτελίου Ταύτης
14 οπαλίου pr. m. 23
περίοδεύετο pr. m.

388, 5 άπο της αυτής πληγής
389, 4 καΐ τον βτρατηλάτην 13

κοντούς (cf. Hermes, 6,372)
394, 9 iovjt i' 22 <*foi/cj<fote (not

416, 20 καΐ

395, 10 χρνβάς
396, 17 ήβονλή&η
397, 4 όρέντου pr. m. 19 om. οί
399, 13 τα ίορά$
400, 2 εύχάΐταν 8 ffaviypos 19

κροχωρο-. In this fol. (255)
the margin is cut up to
the writing and bits of
letters are shaved off. The
traces point, I think, to
προχωρούν

401, 2 κόβμιβιν ib. διαρετ- 13
έλεν&εροϊν

405, 14 μάμαντος, last 5 letters
s. m. in rasura.

406, 13 ήλδαν pr. m.
407, 7 πόλεως (not πόλιως)
409, 19 ένενήκοντα (not ή/ν.)
410, 3 βτρατος μετά των 4 πάλα-

τιν pr. m. 10 άνδρεαν
(last letter in a blur but
quite visible)

413, l μέντοι, (not μεν) 11 tfrs-
φάνιν pr. m. 15 βτι,χάριν
pr. m. ib. παραγανδίν pr. m.
17 ξτάνγια pr. m.

414,22 τω ι/ περοών
415, 5 ξιλγίβι 11 τον αυτόν

frtyijS«; 12 gayi/feg

418, 16 κατά added in late band
(by Chilmead?)

419, 3 Ιονότίνου πολύν 10 itw-
(not -ος) 18 το

420, 2 £ri ή^εραδ g
423, 4 κοομα (not -ά)
424, l έφραίμιος (not *ΰφ.) 8

άνήλ&αν pr. m.
426, 11 αυτόν 13 αντου
428, 12 v in the numeral is by a

later band and in rasura
22 προαναγεγραμμενηζ

429,15 ξαμαναξός
έφούλκιοεν but Λ sec. m.
in rasura, therefore έφονρ-
κιβεν pr. m.
ττ? α ύ τ § ?rdA£t 11 owvcov
Ζόφαζαν (om. xal)

433,11 ά νατοϊκό τ ̂ ρ ά 10 j3a^-
Aafat (not -έώα)
om. δ ante άλα^ουνίαρο^
Ιωάννης (not 6 ίωαν.)
14 ηνραν pr. m. 17 μ*τά
vwe^g μτ^νΐ άπριλλίω
ίνδιχτι&νος 6τ

436,18 ^o/i^tov^roAt^
^πΐ τον κοι,νοϋ 20 χατί-
μενεν
dfctfow™$(cf.443,21) 22
πορνοβοόκονς πάντα ς
κατενεχ&είς (not -y%£^)
πολίταί εφνγονείς 9κατ-
ηνέχ&η (not -θβ) 17 του
ay/ov όνμεων του θαυμα-
τουργού (the small letters
sec. m. and in rasura)

444, 16 αυτού 22 ££ καΐ
446, 21 τον αυτόν
447, 20 6 άντιοχεύς

431,12

432, 4

434,22
435, 6

439, 3

440, 17

442, l
443, 4
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450, 10 άπολέΰαί (not -
452.13 πρ&βεις(κοί-εϊς)21προ(ί-

fcgdftiiOt 15 ftifcttfi
453, 2 αυτούς 6 μίρά/i 7 εις

το νιβίβι,ος (cf. supra 329,5)
16 κοόμοδρομών

454, 20 πολιτει&ν χ αϊ έπαινο ν
ημών αμφοτέρων (cf.
vers. Lat.)

455, 21 χρυίίορΰκτων 23 χρυ<7ό-
ρύκτα 24 ρωμαίων τε χαΐ

456, l &s οί ttftfreg 3 λεπίδας
15 om. της

461.14 χιρχι=6ίον(?-η6ίονρτ.Ώΐ.)
462,19 έπαρόντες pr. m. o
463, 12 μάμαντος but kst letters i;

sec. m.; apparentiy
pr. m.

464, 5 om. of 9 έκπεραν
465, 21 άβγαρόάτον
467,14 λα&ραίως (not -ων)

νή&ηΰαν 23 έχφενγόντων
κ αϊ νομιξόντων

469, 1 μαρτνρόπολιν μετά νίκης
9 μίαν ανοδον

470, l f}0av 2 χαύτέλλιν pr. in.
4 κατορυ<70οντ££ (not -β
10 xiov pr. m. 14
χώρηόαν

471, 18 έπιτραπήναι (not -6ct
472, 5 τω (not τον)

Dublin.

473, 10
474, 11

475, 19
476, 8

477, 18
478, 3
479, 4
480, 10

482, 16
483, 1

485, 7
486, 18

487, 3
488, 6
489, 4

καροτόμηόίν 19 ή/αβΰλοις
χατήλ&αν pr. m. 18 χα Ακη
pr. m.
μανιάκιν
ύποδρομίφ 15 om. £i^£
(or εΐ) 19 πόμπιον
παραληφθέντα
γέγραπται
τφ δ^ αύτώ χρόνω 9 om. εν
ούι,ττιγι 11 ούίττιγην
19 φατριάοας
του βαοι,λέως
το αγιον πά&ος (cf. vers.
Lat.)

490, 18

ήμαγμένα, ή sec. m. in ras.,
αίμ. pr. m.?
ϊπεαε xal
μαίω (not
κατέπεόαν
(not χατην.) 16 βοβώνων
των (not του)

491, 11 &/Λ>|οτ(ίτου (not -ατάτου)
ib. κουρο?ταλάτου first a
sec. m. in ras., looks s if
ε had been written first

492, 15 λιτανίονς (not -είους)
493, 18 £>fAAs first letter sec. m.

in ras., originally ή?
494, 4 βέτος S άοηχρητις 11

των έζονομαβΰέντων υπ
αντών (sie vers. Lat.)

495, 22 πουον τι

J. B. Bury.
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